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Становлення літописних традицій і розвиток  
класичної турецької мови 

У науковій статті йдеться про виникнення і розвиток тюркських писемних пам’яток, зокрема станов-
лення традиції арабографічних османсько-турецьких літописів, написаних мовою «тюркі», в яких містять-
ся відомості про розвиток етноісторичних процесів, що відбувалися на теренах України. Подано тлу
мачення декотрих лінгвістичних та історіографічних термінів. 
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а з часом, після побудови султанського палацу 
Топкапи в 1478 р., створили «cховище для доку-
ментів» (османсько-турецьк. «mahzen-i evrak»), 
в якому зберігали документи Великого султан-
ського зібрання (османсько-турецьк. «Dîvân-і 
Hümâyûn»). Зауважимо, що свого найвищого рів-
ня організація архівної справи в Османській дер-
жаві досягла у XVI ст., водночас зі становленням 
класичної турецької мови. У цьому дослідженні 
варто скористатися термінологічним словником* 
із поясненням етимології відповідної лексики 
для кращого розуміння проблематики, що роз-
глядається. Розроблення цього словника ґрун
тується на авторському монографічному дослі-
дженні [58, с. 535–547].

Аґа (  / «Ağa») – термін означає настання 
поважного віку людини, високу мудрість  [64,

]. Зокрема, використовувався для позна-
чення особливого статусу державних службовців. 
Наприклад: «Yeniçeri Ağası», тобто «аґа (коман-
дир) військового загону єнічерів» [23, Cilt I, 
s. 21–22].

Акче (  / «Akçe») – грошова одиниця, бі- 
ла монета зі срібла, виготовлена в  місті Бурсі 
(Туреччина) і запроваджена в обіг османським 
володарем Орханом Ґазі у 1328 р. Одна монета 
«акче» мала вагу 1,154 грама 90 % проби срібла 
[64, ].

Байрак – прапор, стяг. 
Бахчисарай, Багчесарай (  / «Bah

çesaray»)  – цей топонім означає «Садовий па
лац». Одне з набільших міст Криму, розташо
ване в долині, оточене з обох боків горами, біля 
річки Чюрюкcу (Çürüksu). Ще в XV ст. правителі 
областей Золотої Орди та перші правителі Крим-

* Власні назви (імена і топоніми) в тексті, що були запо
зичені з інших мов та ще не мають усталених відповідників 
в українській мові, передано за фонетичним принципом. Лек
сичне значення та трактування здійснено відповідно до істо
рико-традиційного контексту.
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Досліджуючи проблему вивчення текстів, на
писаних османсько-турецькою мовою, доцільно 
означити конкретно-історичні рукописні доку-
менти, використавши їхнє загальне наймену-
вання [57, с. 87]. Це питання докладно розгля
нуто у попередній науковій студії. До середини 
XVI ст. сформувалися головні традиції осман-
сько-турецького літописання Нового часу, а саме: 
1) розгляд будь-якої історичної події із світогляд-
ної позиції її передбачуваності волею Всевиш-
нього; 2) персоналізація опису історичних подій: 
ці події літописці безпосередньо пов’язували 
з  діяльністю турецьких султанів і  кримських 
ханів; 3) намагання авторів пам’яток османсько-
турецького літописання об’єктивно висвітлюва-
ти історичні події, що досягалося шляхом засто-
сування методу публічного обговорення інфор-
мації, яка мала бути включеною в  той чи той 
літопис, у межах відповідного зібрання «медж-
лісу». Крім того, зазначимо, що характерними 
рисами турецького літописання в  часи, які пе
редували початковій хронологічній межі дослі-
дженої нами історичної доби, було дбайливе 
ставлення в Османській державі до накопичення 
і збереження офіційних рукописних документів, 
зокрема літописів [57, с. 87–95]. Ці документи 
зберігалися в канцеляріях дивану, де їх здебіль-
шого і створювали, а також у приміщеннях дер-
жавної скарбниці, що розміщувалися в  столиці 
та інших адміністративних центрах Високої 
Порти. Початок історії організації архівної спра-
ви у Туреччині доцільно співвідносити з часом 
правління султана Мехмеда ІІ Фатіха (роки прав-
ління: 1444–1451, 1451−1481), коли османські 
державні архіви були засновані в містах Бурсі та 
Едірне. Дещо пізніше, тобто після перенесення 
столиці Османської держави до міста Стамбула, 
у підземних складських приміщеннях (mahzen) 
фортеці Єдікуле розмістили столичний архів, 
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ського юрту проводили свій час влітку в цьому 
мальовничому краї. Згодом тут побудували хан-
ський палац у саду в долині цієї річки, що й ста-
ло поштовхом для виникнення міста, а  також 
визначило назву останнього. Це чудове місто 
заснував у  1502–1503 рр. хан Менглі Гірай  І 
(роки правління: перший раз: 1469–1474, другий 
раз: 1478–1515), пізніше перетворилося на по
стійну столицю Кримського ханства. На почат- 
ку XVI ст. у Бахчисараї був заснований навчаль-
но-науковий заклад під назвою «Зінджирлі Мед
ресе» (  / Zincirli Medrese), який став 
згодом визначною науковою установою крим-
ських татар [40, Cilt 4, s. 482–483]. Навколо Бах-
чисарая розташувались багато будинків для від-
починку хана, його дружин і  султанів. У  1736 
і 1771 рр. місто було захоплено у результаті мос-
ковської агресії  [45, c. 176 (прим. 209); 55, 
с. 32;  29, s. 3–11].

Бей (  / «bek», «bey»)  – див.: «Кримські 
татари».

Беґлербеґі, Бейлербейі (  / «Beğler
beği, Beylerbeyi») – титул посадовця, який воло-
дарював на окремій адміністративній території 
Османської держави  – в  «ейалеті» [22, Cilt I, 
s. 216–221].

Буджацькі татари (  / «Bucak Ta
tarları») – тюрксько-татарський етнос, який меш-
кав на території Буджаку, тобто південної час
тини Бессарабії. Етнонім «Буджацькі татари» 
простежується у писемних документах з того 
часу, коли у  1620-х  рр. провідник ногайських 
татар Мірза Кантемір почав володарювати на 
степових землях Буджаку, які обмежені на півдні 
Кілійським гирлом Дунаю, на заході – басейном 
нижньої течії річки Прут, на сході – узбережжям 
Чорного моря, а на півночі – басейном нижньої 
течії річки Дністер. Після того, як у XV та XVI ст. 
Буджацький край було відокремлено від Молдо-
ви, його приєднали до Османської імперії, і до 
XIX ст. він залишався під турецькою владою 
[18, Cilt II, s. 742–242].

Везір, візир (  / «Vezȋr») – титул посадов-
ця в уряді Османської імперії, який відповідав 
приблизно посаді сучасного міністра [13, s. 1150, 
908; 39, s. 153–154].

Векаїнаме (  / «Vekayiname», «Vaka’yinâ
me») – назва щоденних записів подій, тобто літо-
пис. Спочатку цей літопис мав назву «Шегнаме» 
(  «Şehname»). До нього належать твори, які 
описували історичні події. Авторів таких творів 
називали «Шегнамеган» (  / «Şеhnâme
hân») [13, s. 1134].

 Векаїнювіс (  / «Vakᶜanüvîs», «Ve- 
kayinüvis») – «описувач подій». Так називали 

осіб, які були призначені урядом Високої Пор- 
ти для державного літописання. Було принаймні 
три значення цього слова, а саме: 1) «секретар 
запису»; 2)  «офіційний історик»; 3)  «літопи-
сець». Зазначимо, що в Османській державі цих 
авторів часто нагороджували султан або інші 
сановники за написання літописів. Османський 
уряд, зокрема великі візири, в період, коли дер-
жава перебувала у важкому стані, піклувалися 
про розвиток літератури та історії, оскільки вони 
були переконані, що запис подій минулого та су- 
часності допоможе відновити могутність дер-
жави [7, s. 271–287; 13, s. 1134].

Великий везір, візир (  / «Vezîr-i 
aᶜzam»)  – титул посадовця в  уряді Османській 
імперії, який відповідав приблизно посаді сучас-
ного прем’єр-міністра [14, s. 1134]. Інший рівно-
значний титул тюрксько-османською мовою

 / «Sadr-î aᶜzâm» теж означає високу 
посадову особу в османському уряді, уповнова-
жену султаном керувати державою [13, s. 908].

Гаджі (  / «al-Hâcc, el-Hâcc, Hâcı») – 
титул мусульман, які, згідно з шаріатом, відві
дували святе місце релігії Ісламу – Ка’ба в місті 
Мекка, розташованому в  області Хіджаз Сау
дівської Аравії. Йдеться про паломництво, яке 
є однією з п’яти умов «гаджджу» – поклоніння, 
визначеного Кур’аном [13, s. 305].

Гарадж (  / «hârac») – вид податку або да
нини, яку виплачували переможені держави, зо
крема підлеглі країни [13, s. 326].

Гетьман (  / «Hatman», «Нat- 
van») – термін, який у турецьких писемних дже-
релах означав титул правителів козацько-гетьман-
ської України та польських командирів. У одно-
му з турецьких словників зазначено, що першим 
гетьманом був Лан Кроневський (турецьк. Lan 
Kronevski) [32, s. 145]. Вважають, що цей титул 
походить від назви «taman» або «tarkan»; у дав-
ньотюркських оргунських пам’ятках  – титул 
глави делегації, що прибуває з півночі. Із цих 
двох слів утворився титул «ataman»: до тюрк-
ського слова «ata» («батько») додано «man». 
Пізніше це поняття вживали у  монгольській 
мові, а потім воно перейшло у давньотюркські 
зі значенням «володар, провідник, вождь, коман
дир» [9, s. 37; 12, Cilt 16, s. 484–485].

Гірай, Герай (  / «Giray, Geray») – назва 
роду і титул династії кримськотатарських прави-
телів, котрі володарювали у Кримському ханстві 
з початку XV ст. до 1783 р. Вони були спадкоєм-
цями сина правителя Монгольської імперії Чин-
ґісхана (роки правління: 1155–1227) на ім’я 
Джуджі хан, батька першого кримського хана 
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Гаджі Гірая (роки правління: 1420–1455). Після 
того всі кримськотатарські хани використовува-
ли цей титул. Слово «Гірай» означає «бути силь-
ним». У Кримському юрті володарювали 72 осо-
би з  титулом «Гірай». У 1475 році син Гаджі 
Гірая, Менглі Гірай (роки правління: перший 
раз – 1469–1475, другий раз – 1478–1515) визнав 
протекторат Високої Порти. Саме в  цей час 
турецька армія і  флот султана Мугаммеда ІІ 
(роки правління: 1444–1446, вдруге – 1451–1481) 
завоювали Кафу і всі генуезькі володіння в Кри-
му, а також підкорили греко-готське Мангутське 
князівство. Від цього часу Османська держава 
мала протекторат над Кримським ханством до 
10 (21) липня 1774 р. – дня підписання Кючук-
Кайнарджийського миру, укладеного між Ос
манською Туреччиною та Російською імперією 
після війни, яка розпочалася у 1768 році [28, 
s. 1–10; 49, № 2, c. 172–175]. 

Ґазі (  / «Gâzî» ) – етимологія цього сло- 
ва пов’язана з терміном  / «ґаза», що означає 
«битва», зокрема – «битва заради релігії». Це та
кож титул особи, яка на чолі війська здійснила 
переможній похід і повернулася з блискучою 
перемогою [13, s. 283–284].

Калґай (  / «Kalgay») – кримськотатар-
ською мовою «калґай» означає «залишитися». 
Перед воєнним походом хан залишав у Криму 
замість себе калґая, тобто заступника. За даними 
кримських історичних джере, слово «калґай» 
вперше з’явилося під час правління хана Менглі 
Гірая. Коли цей правитель мав брати участь у вій-
ськовому поході разом з османською армією, беї 
(командири) звернулися до нього з запитанням: 
«Кого ж залишиш ти замість себе?». Менглі Гі- 
рай відповів тюркськокипчацькою або крим-
ськотатарською мовою: (  / 
«Огълум Мехмед Гирай къалгъай» / Оğlum Meh
med Giray kalsun»), тобто «Мій син Мемед Гірай 
буде калґаєм» [23, Cilt II, s. 150–151].

Катіб (  / «Kâtib») – писар, письменник, 
зокрема людина, котра володіє майстерністю пись-
ма [13, s. 495, 523]. 

Кафтан (  / «Kaftan») – спеціальний верх-
ній одяг, який вручали державним особам як 
ознаку того, що вони уповноважені владою від 
імені турецьких султанів. Кафтан також вручали 
вельмиповажним послам іноземних держав, що 
прибували до Стамбула [64, ]. Варто 
зауважити, що кафтани разом із шаблею отрима-
ли також українські гетьмани: Богдан Хмель-
ницький, Петро Дорошенко, Юрій Хмельниць-
кий, Іван Мазепа.

Козак (  / «Kazak») – це слово у дослівно-
му перекладі означає «вирізати, оголити гострим 

інструментом», а  також  – «поголений, безборо-
дий». Чоловіки, які служили у війську, мали бу- 
ти поголеними, безбородими. Ця вимога була 
обов’язковою, зокрема для вояків кінних загонів, 
що виникли в Русі-Україні. Також відомі турк-
менські, киргизькі, татарські, донські, кубанські 
козаки. У словниках з історії османської доби 
Туреччини повідомляється про те, що польський 
король Сигізмунд І  організував у  1516 р. кінні 
військові загони для охорони кордонів і назвав їх 
козаками. Мешкали вони на берегах річки Дні-
про. Очевидно, йдеться про українських най
маних козаків, які служили в  армії польського 
короля. Основна частина українських козаків, 
а саме ті, що мешкали на північних берегах Чор-
ного моря та на островах річки Дніпро, переваж-
но на безпалубних плоскодонних човнах, так 
званих чайках, виходили в Чорне море для напа-
дів на прибережні володіння Османської імпе-
рії  [63, ]. Феномен українського 
козацтва полягає у тому, що необхідною умовою 
аналізу цього явища є його вивчення у  зв’язку 
з розвитком тюркського козацтва. Зокрема, укра-
їнський тюрколог Григорій Халимоненко висло-
вив думку про те, що «…проблему ґенези укра-
їнського козацтва, що тривалий період вико- 
нувало обов’язки вітчизняних збройних сил, 
неможливо розглядати без об’єктивного аналізу 
особливостей мовлення війська Запорізького, 
а в першу чергу – військової лексики цього мов-
лення» [62, № 1, c. 108–115; 60; 64, ; 23, 
s. 228]. Зокрема, про тюркську етимологію тер-
міну «козак» писав відомий сходознавець Оме-
лян Пріцак [31, p. 237–243].

Кримські татари (  / «Kırım 
Tatarları»). За законом Чинґісхана родючі землі 
Криму було розділено між кримськотатарськи- 
ми родами: 1) ширінів; 2) манґитів; 3) седжевітів 
і 4) арґинів, з яких складаються кримські татари. 
Ці роди мали своїх беїв, тобто лідерів, так званих 

 / «Kırım Beyleri» (укр. «кримські беї»). 
Особа, яка мала титул «бей» (  / «bek», «bey») 
із ширінського роду, – найважливіша особа в дер-
жаві після кримськотараського хана, хоча він, 
власне, мав бути наступним після калги-султана 
в уряді Кримського юрту [8, s. 179, 194, 181, 187; 
28, s. 5–6; 22, Cilt I, s. 212].

Меджліс (  / «meclis») – зібрання, набли-
жене коло друзів, радників, прихильників. На
приклад, на меджлісах зачитували й обговорю-
вали історичні події з метою перевірки досто
вірності інформації об’єктивного висвітлення 
у літописних творах. Верховна рада Османської 
імперії складалась з двох меджлісів, членів яких 
призначав уряд [13, s. 594−595].
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Мірза (  / «Mîr-zâ, mirzâ»)  – цей 
термін використовують для визначення різно
манітних понять, наприклад: «бей», начальник, 
командир, зокрема синів знатних людей («Орхан 
мірза»), а  також у  звертанні до поважних осіб 
(«мірза Турал»). Цим титулом також називали 
керманичів володінь Османської імперії, зокрема 
Валахії, Трансільванії, Молдови та ін. [22, Cilt I, 
s. 227; 13, s. 652].

Ногайці, ногайські татари (
 / «Nogaylar», «Nogay Tatarları») – етнос 

з багатою культурою, який говорить тюркською 
мовою з кипчацької групи мов. Беруть свій по
чаток від об’єднання двох племен – тюркських 
і монгольських, які, з ініціативи відомого вождя 
та правителя монгольських татар Чинґісхана, 
відокремилися в 1261 р. від Золотої Орди поши-
рилися на територію від Аральського та Каспій-
ського морів аж до Буджаку. Ногайці в  XVI–
XVII ст. населяли історично-культурний ареал 
від Тургайської височини на сході й до річок 
Дністер і Дунаю на заході [30, s. 127, 128–134; 5, 
s. 4–10]. 

Палац Топкапи (  / «Topkapı Sa
rayı»)  – заснований турецьким султаном Мех
медом Фатіхом після здобуття Константинопо-
ля  – столиці Візантійської імперії у  1453 р. 
Будівництво завершилося у  1478 р. В  палаці 
розташувався центральний уряд Османської 
імперії, а  нині ця музейна споруда є однією 
з найвизначніших у світовій історії [24, Cilt ІІI, 
s. 515–519].

Паша (  / «Paşa») – військове звання, титул 
найвищих чинів у османській військовій ієрархії 
та адміністрації, що відповідає військовому зван-
ню «генерал» [13, s. 963]. 

Султан (  / «Sultan») – правитель, найви-
ща посадова особа в тюркській державі династії 
сельджуків, зокрема Османській імперії. Цим 
титулом називали усіх членів родини турецького 
правителя [13, s. 963].

Cорґудж (  / «Sorğuc» ) – те саме, що 
український «бунчук», зокрема див.: «туґ»  [64, 

].
Татари (  / «Tatar»)  – назва тюркського 

етносу, котрий формувався як нація на теренах 
панування імперії «Altın Ordu» і землях між річ-
ками Дністер та Іртиш, що мають назву «Deşt-i 
Kıpçak». Щодо теорії походження терміна «Tatar» 
дослідники припускають, що «tat»  – означає 
чужинець, а «ar» чи «er» – чоловік, воїн. У Висо-
кій Порті вони також виконували урядові до
ручення. Зокрема, варто зазначити, що в  давні 
часи люди татарської національності вміли швид-
ко рухатися, тому вони виконували обов’язки 

листонош (див.: термін «Оджак татарлари»). На 
службі у візирів їхня кількість сягала 60 осіб [24, 
Cilt IІІ, s. 420–422; 5, s. 4–10]. З приводу етимоло-
гії слова «татари» Омелян Пріцак зазначав про 
те, що «…це ім’я ніколи не було задовільно ети-
мологізоване» [51, c. 51–58].

Туґ (  / «Tuğ»)  – це так званий сор-
гудж, зроблений з волосся кінського хвоста для 
головного убору посадовців (кількість такого во
лосся залежала від звання і посади) [64, ]. 

Туґра (  / «Tuğra») – печатка з під-
писом тюркського володаря із зазначенням його 
імені, родоводу та похвали про нього, яку стави-
ли у  верхній частини документів. Такою печат-
кою також користувались правителі Османської 
Туреччини та Кримського ханства  [58, c.  427–
434; 13, s. 1112]. 

Оджак татарлари (  / «Ocak Ta
tarları) – цим терміном називали державних служ-
бовців в  Османській імперії, котрі протягом 
досліджуваної нами історичної доби виконували 
роботу, пов’язану з транспортуванням поштових 
повідомлень [25, Cilt IІІ, s. 714].

Озі, Озью (  / «Özî, Özi, 
Özü»)  – слово вживали у  назві річки Дніпро  
( / «Özî Nehri»), фортеці Очаків  
(  / «Özî Kalesi»), дніпровських коза-
ків (  / «Özî Kazakları»). У дослідже-
них нами османсько-турецьких писемних до
кументах цей термін застосовується у  двох се
мантичних значеннях: 1) гідронімічному (ріка 
Дніпро); 2) топонімічному (фортеця Очаків  – 
головний адміністративний центр Дніпровського 
регіону) [64, ; 29, s. 128–140].

Хан (  / «Hân») – означає «правитель, керів-
ник, володар, глава держави, імператор». Турець-
кий султан підтверджував призначення прави
телів Кримського ханства спеціальним указом, 
написаним золотими літерами  –  / 
Menşûr-î Hakâni. Як особливу ознаку наданої 
влади кримськотатарським правителем вруча- 
ли «санджак» зі золотим навершям і «туґ»  [13, 
s. 323; 32, s. 344; 27, s. 65]. 

Харадж (  / «Harâc») – різновид податку, 
яким обкладали представників немусульман-
ського віросповідання [13, s. 326].

Яничари, єнічері (  / «yeniçeri») – спе-
ціальне професійне військо, що безпосередньо 
підпорядковувалося турецькому султанові і одер-
жувало платню за свою відмінну службу. Цей рід 
війська виник ще в державі тюрків-сельджуків 
(1038–1194) та османів; така армія була доско-
нало організованою, починаючи з  часів прав-
ління султана Мурада І (1360–1389), і перебува-
ла на службі до 1826 року [64, ]. 
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Отже, варто зазначити, що від середини XVI до 
другої чверті XVIII ст. тривав період найвищо- 
го рівня розвитку османсько-турецької літопис- 
ної традиції та класичної турецької мови. Разом 
з  тим, то був час найвищого рівня піднесення 
національно-визвольної боротьби українського 
народу проти колоніального гноблення з  боку 
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Formation of the chronicle-writing traditions
and development of the classic Turkish Language

The article deals with the origin and development of Turkic written monuments, particularly with the 
formation of traditions of the Arabographic Ottoman Turkish chronicles written in the “Turki” Language, 
containing the data about the development of the ethnic and historic processes that were taking place on the 
territory of Ukraine. Сoncerning this problem, an exact interpretation of some linguistic and historiographic 
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terms is needed. Besides, it should be noted that back then the classical Turkish language performed the func-
tion of the literary language in the Crimean area as well. 

The content-related trend in the earliest monuments of the Turkic chronicle tradition is description of the 
activities of the tribal chiefs of the ethnic community that acquired the self-designation, “the Oguz”. For it is 
representatives of the Turkic ruling family of the Oguz that later established a dynasty which in due time was 
ruling in the Turkic state of the Seljuks. This state arose in the beginning of the 11th century on the land 
extending from the eastern shore of the Caspian Sea towards the east through the historical region known 
under the toponymic name of “Mavarannagr” ( ),which in Arabic means “that is located on the 
other side of the river.” There is an assumption that the interfluve area between the rivers of Amu-Darya and 
Syr-Darya, and namely – the lands that in the north reached the city of Urgench (Gurgandge), while in the 
east it extended to the cities of Bukhara and Sabrana. We underline that the most detailed, in regard of its 
content-related aspect, among the chronicles in the Turkic languages is “A book about the Seldjuks” that was 
written by Zagir ad-Din Nishapuri in the 12th century. 

The manuscript documents written in the Ottoman Turkish Language between the second part of the 16th 
century and the first quarter of the 18th century have their own special features. In the modern Turkic Studies, 
the Ottoman Turkish Language means the variant of the Turkish Language − “Turki” ( ) that was used in 
the Ottoman Empire during the above said historic period, and which became to be known under the name 
“the Turkic Ottoman’ or ‘the Ottoman Turkish” Language ( ). Transformation from the Turkic 
Ottoman to the classical Turkish Language was accompanied by a cultural enhancement, as well as by a 
military strengthening and political rising of the Sublime (or High) Porte. 
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O. Yanyk

 The History of Collecting  
and Philologycal Studying of Riddles

The article attempts to explain the interest to the riddle as a folklore genre. The attention has been paid to 
the fact that the increased attention to folk art contributed to the formation of the early XIX century separate 
discipline – folklore. It has been noted that at the end of the XIX century, a significant amount of Ukrainian 
folk riddles was collected. Among the fundamental works here the work of I.Franko “The remains of the 
original outlook in the Russ and Polish folk riddles”, in which the author gives the examples of ancient riddles 
recorded in his Christmas song has been mentioned. The article is based on the research of I.Berezovsky, in 
which he examines thematic diversity of this small genre of folklore, gives their general characteristics, pro-
vides its own classification for the historical periods. The linguistic research of riddles was done by G. Ony-
shchenko, N. Zakharova, A. Moysiyenko, K. Denysova, E.Zubkova, O. Tymchenko and others. At present much 
linguistic attention is paid to the riddle, as the language of riddles is of important linguistic value.

 Keywords: riddle, folklore genre, philological tradition, original outlook, compositional and structural 
organization, denotation.
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 Introduction

 The riddle has existed since ancient times, but 
the collecting and studying of this folk genre sam-
ples has begun recently, particularly in Ukraine. 

The genre of the riddle became especially popular 
in the era of Romanticism. It was then that an 
appeal to national roots, and the collecting, orga
nization and research works of oral folklore began.




